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A .. MoJI0TKOB OTMEYaeT, uTo ()pa3eoaoru3M — 0codast eIMHULIA SI3bIKa, KO-
Topas 00JIagaeT NEJI0CTHBIM, HEUWICHUMBIM 3HAYCHUEM; UMEET KOMITOHEHTHBIN
COCTaB, TO €CTh COCTOMT HE M3 CJIOB, @ M3 KOMIIOHCHTOB, KOTOPBIC YTPATHIN
MPU3HAKHU CJIOBA; UMEET COOCTBEHHBIC IPaMMAaTHYECKUE KaTeropu# [ 1].

®dpa3zeonoru3mMbpl COCOOCTBYIOT (HOPMUPOBAHNIO KOMMYHHKATHBHONH KOM-
METSHITMH (MIEPEYMCIICHHBIX € COCTABISABIINX ), TAK KaK:

— BO-TIEPBBIX, BO (ppaszeosioruu 3anéyariiéH 00raTblii HCTOPUYCCKHUN OIBIT

HapoJia, ero MaTepualibHas M JyXOBHAs KYJIbTYpa,;

— BO-BTOpPBIX, (hpa3eoaorusM, oaarogapss CBOSH SKCIPECCHBHO-CTHUIINCTH-
YECKOM OKpacke W TOMY, YTO OH SIBIISICTCS CAMHUIICH OoJiee BBICOKOTO
ypOoBHsI 00001IIEHNS, YeM CIIOBO, 001aaeT OONbIIeH M0 CPABHEHUIO CO
CJIOBOM BBIPA3UTEIBHOCTHIO M CMBICIIOBOM BECOMOCTBIO. Beé ckazanHoe
CBUJICTEJILCTBYET O TOM, UTO O00ydeHHUe (pa3eosioru3MaM CIOoCOOHO OII-
TUMH3UPOBATH (OPMHUPOBAHNE KOMMYHHKATHBHON KOMITIETEHIIMH HEPYC-
CKUX yYalluXCsl.
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AHann3 HayYHO-METOAMYECKOU JTUTepaTyphl MoKa3aj, 9To 00ydeHuto ¢pa-
3e0JI0rMu3MaM He yIesseTcs JOKHOIO BHUMaHHS B IPOLECCE MPEnoiaBaHus
PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAaHHOTO. B HEKOTOPBIX yueOHUKAX U y4eOHBIX IO-
coOmsix (hpa3eonoru3Mbl BBOIATCS B yUeOHBIE TEKCTHI, B JPYTUX OHH BBIJEIS-
I0TCA MOCTe TEKCTa, 4ToObl 00yyaemble 0OpaTHiIi Ha HUX 0c000€ BHUMAaHUE),
WM JTAIOTCS KaK SI3BIKOBBIE €IMHUIIBI BHE TEKCTa, HO, KaK MPaBWIIO, K HUM HE
MIpUJIAraeTCs JMHIBOCTPAHOBEYECKUI KOMMEHTAPHUNA U CUCTEMA YIIPaKHEHUH,
KOTOpbIC ObLTN ObI HAIIEJICHBI Ha 00y4YeHHE MTPABIIBHOMY YIIOTpeOiieHuto ¢hpa-
3€0JIOTM3MOB, UTO SIBJISIETCSI INIABHOM TPYIHOCTHIO PU OCBOCHUH 3TUX E€IMHMII.

Yuebnsie mocobust H.B. backo, XK. Bansrepa, T. Manuucku, B.M.MoxkueHko,
JI.W. Crenanosoii, T.II. YenkoBo# HallelaeHbl HEIOCPEICTBEHHO Ha U3y4YEHUE
pycckoii ppazeosrorun.

OOyueHne IIKOJILHUKOB MTOHWMAHHIO M HCIIOJIB30BaHUIO PYCCKHUX (hpaszeo-
JIOTH3MOB HEOOXOIMMO, TaK Kak (hpa3eosorus — IJIacT s3bIKa, B KOTOPOM SIPKO
OTpakaeTcs cBoeoOpa3re HAIMOHAIBHON KYIBTYphI; KpoMe Toro, (pazeoo-
TU3Mbl UMIUIMLIUTHO BBIPAYKAIOT MOTUB FOBOPSIILIETO, €70 SMOLMOHAIBHOE CO-
CTOSTHUE, OTHOIICHHE K CUTyaIlMl U COOCCeTHHKY Ojaromaps cBoemy 0000-
MIEHHO-00pa3HOMY 3HAYCHHUIO.

[lonnmanue M aJaeKBaTHOE CUTYallUM WCIOJIb30BaHUs (pa3eonorusma
JIOJDKHO OCHOBBIBAaThCs MPH OOyYEHUU HA COIMOCTABICHUU C CUHOHUMUYHBIM
CJIOBOM U COBIAJIAIOIIUM I10 JIEKCUKO-IPaMMaTHYECKOMY COCTaBy CJIOBOCOYE-
taHueM. CorocTaBiIeHHE CO CJIOBOCOUETAHUEM IT03BOJISIET PACKPHITH BHYTPEH-
HIOI0 (hopmy (pazeosoru3ma, 9To BEAET K CO3HATEIHLHOMY TOHUMAHUIO WHO-
CTPAaHHBIMH CTYJIEHTaMH €ro 0000IIEHHOTO U MEPEHOCHO-00Pa3HOro CMBbICIIA.
ComnocraBiieHue o CI0BOM IO3BOJISIET OCO3HATh OTTEHKH 3HAYE€HUS, CTUIMCTH-
YECKYI0 OTHECEHHOCTh M IKCIIPECCHUBHO-OMOLIMOHAIIBHYIO OKPACKY yCTOWYH-
BOTO 000pOTa, YTO CIIOCOOCTBYET OCYIIECTBICHUIO B CUTYaIlMH OOIIEHUS OTI-
TUMAaJILHOTO BHIOOPA S3BIKOBOW €IMHUIIBI.

®pazeonoruyeckas KOMIETEHIMSI — 3TO 3HAHHE (PPa3eoIOrHuecKOro Co-
CTaBa M YMEHHE MM TIOJIb30BAThCs B IMPOIECCe OOMICHHS. Y TBEP)KAATh, YTO
HEPYCCKHI yJaIluics oBiajen (pa3eosloTHIecKO KOMIETCHIUEH, MOXHO
TOJIBKO B TOM CJIy4ae, €ClIi OH MMEET NpeAcTaBiIeHHe O (hpa3eosorndeckon
CUCTEME M3y4aeMOIo fA3bIKa U MOXKET MCIOIb30BaTh 3Ty CUCTEMY Ha IPaKTU-
ke. CriocoOHOCTh HEPYCCKHUX yUYalIUXCsl BbIpaXkaTb CBOM MBICIM U KOMMYHH-
KaTUBHbIE HAMEPEHUSI HAa PYCCKOM SI3bIKE KOPPEKTHO, BBIPA3UTEIBHO, 00pa3Ho,
BKJTIOYAsi BCe OOTaTCTBO S3BIKOBBIX CPENICTB, B TOM YUCIIE B (PPa3eOIOTHIECKUX
enunul (nanee —OE), sBisercs oqHON U3 BaXKHEHILINX XapaKTEPUCTUK KOMMY-
HUKaTUBHOW KOMIIETECHITUH.
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KommyHukarust — 3To ¢opma oOIIeHUsI B peaabHOH JKHU3HU, TIOATOMY OHA
HCIIOJIB3YET Ay TEHTUYHBIH SA3BIK C €70 BO3MOXKHBIMU (DYyHKIIMOHAIBHBIMU U CTH-
JTUCTUYECKUMH BapHanusMu. be3 3HaHus (Ppa3eoqornuecKux eTuHHIL yIalHii-
Csl HE CTAHET MOJHOLUEHHBIM U PABHOIIPABHBIM YYACTHUKOM KOMMYHHUKAIUH C
HOCHUTEIIIMUA M3Y4aeMOro s3bIKa, MOCKOJIbKY HE CMOXET CBOOOJHO ONEPHUpO-
BaThb UMU B PA3JIMYHBIX KOMMYHUKAaTHUBHBIX CUTyalUsX. JTUM U 00yCIIOBJIEHA
MOTPEOHOCTh GOPMUPOBAHUS (PPA3EOTOTHUECKON KOMITETSHITUH WHOCTPAHHBIX
y4aluxcsl, BKIFOYAIOIIEH 3HaHUe:

1) dbpazeonornyeckoro ciaoBapst U CIOCOOHOCTh TOHMMATh 3HAYUTEIIHHOE
qnciao OE;

2) cucteMbl rpaMMaTHYeCcKUX Ipasuil ynorpedienus OF B peun;

3) GyHKIMOHATBHBIX OrpaHHMYCHHUN YIOTpeOaeHus (ppa3eoqoru3MoB B pas-
HBIX c(epax AesITeITbHOCTH;

4) ocHOBHBIX c1toco00B BiiItoueHHsI DFE B KOHTEKCT C 1ENbIO TOCTHKEHUS
aJICKBaTHOTO BOCIPUATHUS HH()OPMAIINHN; a TAK)KE YMEHHE!

1) anexBaTHO pearupoBaTh Ha COOOIIEHUE, coaepxkalliee (pa3eoaorusM;

2) OPHEHTUPOBATHCS B CUTYAIlMH OOIICHHUS, YIUTHIBaTh YPOBEHb OOIINX U
JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUN COOECEeIHMKA, ero (pa3eo’qoruueckyto KOMIETeH-
110, N30€eraTh KOMMYHHUKATUBHBIX HEYay;

3) Bectu 0OIIEHNE HA YPOBHE JIOTAJKU;

4) ucnonws3zoBarh OE B pa3nuyHbIX peueBbIX KaHpPax.

OTH 3HAHUS W YMEHUS, COCTaBJIss copepkaHue (Ppa3eolormdecKoi KOM-
METEHIIMU, MOTYT BBICTYIIaTh B KA9€CTBE OOBEKTOB KOHTPOJISI TIPU U3MEPEHUHT
YpOBHS c(pOPMUPOBAHHOCTH JAHHOI KOMITETSHIINH.

C xoHua 90-X romoB B Ka3axCTaHCKOW JIMHIBOJIUIAKTHKE IOSBIISIFOTCS
TPYZbl, TOCBSILEHHBIE MPOOIEME CTAHOBJIEHUS M Pa3BUTHUS JIEKCHUYECKOM
(Y.A.XKanneucosoii, I'.I. EpkubaeBoii, P.T. KacsiMoBoii) (hpazeonornyeckoit
A.A.MaiibanaeBa), cioBooOpa3oBatenbHoil komnereHuuu (I'A Hckakosa,
O.A.lllynkeesa).

Tax B Mmonorpadun Y.A.)KaHnencoBoii BeIIBUTAETCS IUJAKTUYECKasT KOH-
LENIus, B OCHOBE KOTOPOM JIEKUT MOHUMAHUE JIEKCUUECKON KOMIIETEHLINN KaK
MHOTOYPOBHEBOM CTPYKTYpbI, MOJN(YHKIIMOHAILHOCTH CIOBAPHOTO COCTaBa,
oOecreunBarolero 6asy /sl pa3BUTHSI KOMMYHUKaTUBHON KOMIIETEHIIUU 00Yy-
yaromuxcs [2].

B nccnenosanuu I'I. EpkubaeBoii BiepBble MpeiaraeTcsi TEXHOJIOTUS B3a-
MMOCBSI3aHHOTO NPUMEHEHHsI CJIOBapel B yU4eOHOM Ipolecce NMpu 00y4eHUH
PYCCKOMY M Ka3aXCKOMY SI3bIKaM Ha CTapIlIel CTYIEHH LIKOJ C Ka3aXCKUM SI3bl-
KOM 00yUYeHUSI M KOMILIEKC CJIOBapei 00yJaroleii HarpaBIeHHOCTH [3].
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B pabote P.T.KacsiMoBOIi pa3pabarbIBaeTcsi T€3apyCHO-OPUEHTHPOBAHHAS
TEXHOJIOTHS (POPMHUPOBAHUSI PYCCKOW JIEKCHUECKOW KOMITETEHIIMH YYalIuXCs
HaYaJ bHBIX KJ1accoB [4].

Bonpmryro posb mipu popMHpOBaHUHM (PPa3COTOTHUSCKON KOMIICTCHIINN
UrparoT (hpa3eorornyecKue CIoOBapH.

@pa3eoslorMuYecKnuil CJII0Baph — CIIOBAaph YCTOWYMBBIX CIOBOCOYETAHUMI
(ppazeonornuecknx €AMHUI]), KOTOPHIE CPABHUTEIBHO JIETKO BBIJCISIOTCS W3
KOHTEKCTa KaK €IMHOE IIeJI0e, COCTOSIIee U3 HECKOJIBKUX CIIOB, B OTIIMYHE OT
CBOOOIHBIX COYETAHHUH CIIOB, IIIe KAKI0€ CIIOBO CAaMOCTOSITEIILHO.

CrnoBapu MOTYT OBITH OTHOSI3BIYHBIE M JIBYSI3bIYHBIC. J[BYS3bIUHBIN (hpa3eo-
JOTHYECKUH CTI0Baph NaET HE TOIBKO SKBHUBAJICHTHI, HO U TIEPEBOJI OTHO3HAYHBIX
CIIOBOCOUYETAHHH, TPEACTABIAIOMUX OO0 CaMOIOBIEIOIIee TPEIOKESHUE
(Hamp., MocoBUILY, IUTaTy, adopusm u T.1.) Kak npasuio, ppazeonornueckue
€IMHUIIBI PACTIONAraroTCs B a(haBUTHOM TOPSIKE, HO HE TI0 TIEPBOMY CJIOBY, &
IO TJIABHBIM B CMBICJIOBOM OTHOIICHUH CIIOBAM CIIOBOCOUYETAHUSI.

Ha ypokax pycckoro si3pika Uit (pOpMHUPOBaHHS (pa3eoIOTHIECKON KOM-
METEHIMH MOKHO HCIOJBh30BaTh CIENyroIue (pa3eoJorHuecKue CIOBapH:
«®Dpazeonornyeckuii cioBapb pPycckoro s3eikay, «Pycckue Qpazeonorus-
Mbl. JIUHTBOCTpaHOBeMUeCKUi cioBapb», »CloBaph pycckoil (pazeonoruu.
M cTOpUKO-DTUMOJIOTUYECKUN  CIIPABOYHUK», «Dpa3eoslorM4ecKuid CloBapb
pycckoro s3bika» [1; 5-7].

s popmupoBanus Gpazeorornueckoldl KOMIETSHIIMH TpejiaraeM clie-
TYIOUTHE 33 JaHMUS.

3aoanue 1. Ilons3ysch Gpa3eoroOTHISCKUM CIIOBAPEM, OOBSICHUTE 3HAUCHUS
(b pa3eosorn3MoB, COCTABETE MPEIOKECHHUS.

Ha cropyio pyky, sapyoume cebe na nocy, Hadyms 2y0bl, U3 KOXICU (60H)
Jle3mb, ¢ yapem 8 207108e, nojle 3perus, KPUCmaibHas Oyuld.

3aoanue 2. Ilonbepute BO (pa3eoJOTHUECKOM CIOBApPE PYCCKOTO S3bIKa
(pa3zeosoru3MBl, B COCTaBE KOTOPBIX €CTh CYIIECTBUTEIBHBIC 21d3d, HOC, PVKU.
Ckoibko (hpa3zeosorTnIecKux 000POTOB BCTPETHIIOCH ¢ ATUMHU (Dpa3eosioru3Ma-
MHU? A CKOJBKO (hpa3eosorndecKkux 000pOTOB- SKBUBAJICHTOB BCTPETHIIOCH HA
Ka3aXCKOM SI3bIKe?

3aoanue 3. Kakast rpaMmmarndeckasi mHGopMmanus qaercs K (ppaseonornsmy
CBOAMTH KOHIIBI C KOHIIAMU?

3aoanue 4. Haiimute B cioBape (pa3eosoru3Mbl C TIJIarojioM JaTh.
Omnpenenure NX 3HAYCHUE, COCTABBTE C HUMU TPEIIOKEHHSL.

3aoanue 5. llpuaymaiite npeaioxeHus ¢ ppazeororu3MOoM IyJT COJTU CheCTh.



RaSTIE LB LELELE LI LB LE XXX

THJT XOM OJEBHAT

3aoanue 6. U3 hpazeonornyeckoro cioBaps BhIMUILUTE Bee (hpaszeosornye-
CKHE 000POTHI CO CIIOBOM OOK, Y3HAWTE MX 3HAYCHHsI, COCTABETE C HUMHU TIAThH
MIPEIIOKEHHM.

3aoanue 7. Bemuiunte U3 ppazeosnornyeckoro cioBaps Gppa3eoaoru3Mbl ao
KpOMewnvlll Ha oyuie, noo bawmarkom, oywa oboaum, 6orems Oyuiol, oyula 8
oyuLy, oyuia 2opum, Oyua 60H, Oyula HAopvleaemcs, Oyula Hapacnauixy, 0yua
He Jledicum, Oyuiou uyio (cepoyem), oyua (cepoye) He Ha mecme U COCTaBBTE
TEKCT O JTyIIEBHOM COCTOSTHIH YEJIOBEKA.

3aoanue 8.C (pazeonorusmamu eansimes oypaxa, oums OAKIYUIU, 2OHAMDb
JI0ObIPsl, 20HAMb COOAK, 6OPOH CUUMAMb, CUUMAMb MYX Jlexcams HaA OOKy
(neuu), nieeamsv 6 NOMOIOK TIONTOTOBBTE BBICTYIUICHHE O BPEZE JICHTIHCTBA.

3aoanue 9. Bo ¢dpazeonornyeckom cioBape HauauTe Gpa3eosoru3Mbl, Xa-
PaKTepU3YIOIIe KaueCcTBa YEIIOBEKa, COCTABETE CBA3HBIN TEKCT.

Takue 3a1aHus MTOJIC3HBI TIPU 3aKPETICHUH SI3BIKOBBIX 3HAHUH, HMEIOIIAX
Ba)XHOE 3HAYCHUE U1 (OPMHUPOBAHUS PEUCBBIX YMEHUH M HABBIKOB, CIIOCO0-
CTBYIOT OBJIQICHUIO (h)Pa3€0IOTU3MOB.

Tarke Takue 3aJaHHs MMOMOTAIOT (HOPMHUPOBAHHUIO KOMMYHUKATHBHOW W
(hpazeonorn4ecko KOMIETEeHITUN.

3amaHust CIOCOOCTBYIOT PACHIMPEHHIO JISKCHYECKOTO 3araca Y4eHUKOB, T0-
MOTaIOT OPUEHTHPOBATHCS B CTPYKTYPE CIOBAPHBIX CTATEH, IPUYUYAIOT aHAJIH-
3UPOBaTh, COMOCTABIIATH, 0000IaTh, CAMOCTOSTEIHHO JOOBIBATH 3HAHUS, TTPH-
BHUBAIOT YMCHHS U HABBIKU Pa0OTHI CO CIIOBAPSIMH.
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PE3IOME

Maktab o’quvchilarini rus frazeologik birliklarini tushunish va ulardan foydalanishga o’rgatish zarur,
chunki frazeologiya milliy madaniyatning o’ziga xosligini aniq aks ettiruvchi til qatlamidir. O’qitishda
frazeologik birlikni tushunish va o’rinli ishlatish sinonim so’z va leksik va grammatik tarkibda mos
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keladigan ibora bilan taqqoslashga asoslangan bo’lishi kerak. Frazeologizm bilan taqqoslash frazeologik
birlikning ichki shaklini ochishga imkon beradi, bu esa xorijiy talabalar tomonidan uning umumlashtirilgan
va majoziy ma’nosini ongli ravishda tushunishga olib keladi. Frazeologik kompetensiya — bu frazeologik
tarkibni bilish va undan muloqot jarayonida foydalanish qobiliyati. Aytish mumkinki, rus bo’lmagan
talaba o’rganilayotgan tilning frazeologik tizimi haqida tasavvurga ega bo’lsa va ushbu tizimdan amalda
foydalana olsagina frazeologik kompetensiyani egallaydi.
PE3IOME
OO0yyeHne MIKOIBHUKOB MOHUMAHHUIO U HCTIOJIB30BAHUIO PYCCKUX (PPa3eoI0ru3MOB HEOOXOIUMO, TaK
KaK (pa3eosiorust — MIacT s3blka, B KOTOPOM SIPKO OTpaXkaeTcs cBoeoOpa3ne HAIMOHAIBHON KYJIBTYPBI.
IToHnMaHue U aJIEKBaTHOE CUTYAL[MH MCIIOJIb30BaHus (hpa3eosorn3mMa J0HKHO OCHOBBIBAThCS NPH 00y-
YEHHUH Ha CONOCTABICHHU C CHHOHMMMYHBIM CJIOBOM M COBIIQJIAIOIIUM I10 JICKCHKO-IPAMMAaTHYECKOMY
cocTaBy cioBocoyeranreM. COIoCTaBIeHHE CO CIOBOCOYETAHHEM IMO3BOJISIET PACKPBITH BHYTPEHHIOK
¢dopmy (paszeonorusma, 9To BEAET K COZHATEILHOMY IOHUMAHUIO HHOCTPAHHBIMU CTYIEHTaMH €ro 0000-
IEHHOTO U MEePEHOCHO-00pa3Horo cmpicna. Pdpaseonornyeckas KOMIETEHIMS — 3TO 3HaHHE (paseo-
JIOTHYECKOTO COCTaBa M yMEHME MM II0JIb30BaThCs B Ipolecce OOIeHNs. Y TBEPXKIaTh, 4TO HEPYCCKUI
y4aiuics oBnajen (ppa3eonorndeckoii KOMHeTeHINeH, MOXKHO TOJIBKO B TOM CIly4ae, €CJIH OH HMEET
IpeJcTaBIeHUe 0 (pa3eoqOrHIecKoil CHCTEME H3y4aeMOro A3blka 1 MOJKET HCIIOJIb30BaTh 9Ty CHCTEMY
Ha TPAKTHKE.
SUMMARY
Teaching schoolchildren to understand and use Russian phraseologisms is necessary, since phraseology
is alayer of language that clearly reflects the originality of national culture. The understanding and adequate
situation of using phraseology should be based when learning on comparison with a synonymous word
and a phrase that coincides in lexico-grammatical composition. Comparison with the phrase allows you
to reveal the internal form of phraseology, which leads to a conscious understanding by foreign students
of its generalized and figurative meaning. Phraseological competence is knowledge of the phraseological
composition and the ability to use it in the process of communication. It can be argued that a non-Russian
student has mastered phraseological competence only if he has an idea of the phraseological system of
the language being studied and can use this system in practice.




